
Perioden-Wärmepflaster 
Wärmetherapie zur vorübergehenden 
Linderung von Periodenkrämpfen 
2 Stk. à 19,8 x 10 cm
Anwendung:
•	 Öffnen Sie die Packung vor Gebrauch.
•	 Entfernen Sie das Schutzpapier, um die Klebeseite freizulegen. 

Legen Sie das Wärmepflaster anschließend auf die schmerzende 
Stelle, so dass der Kleber auf der Haut aufliegt. Bringen Sie es 
nun fest an und achten Sie darauf, dass sich die Wärmeelemente 
nicht überlappen.

•	 Bis die therapeutische Temperatur erreicht wird, kann es bis zu 
30 Minuten dauern.

•	 Für eine maximale Wirksamkeit empfehlen wir eine Tragedauer 
von 12 Stunden. Nicht länger als 12 Stunden innerhalb eines 
24-Stunden Zeitraums tragen.

•	 Legen Sie das Pflaster flach auf Ihrer Haut auf. Falten oder 
bündeln Sie es nicht, da so das Risiko von Verbrennungen 
erhöht wird.

•	 Nur zum einmaligen Gebrauch. Nach Gebrauch entsorgen.
Warnhinweise: 
•	 Das Produkt kann Verbrennungen verursachen.
•	 Außer Reichweite von Kindern, Babys und Tieren aufbewahren.
•	 Das Produkt kann bei Personen mit empfindlicher Haut oder 

unsachgemäßem Gebrauch juckende Haut, Hautrötungen oder 
leichte Hautverbrennungen verursachen.

•	 Nicht während des Schlafens tragen.
•	 Überprüfen Sie die Haut während der Anwendung regelmäßig.
•	 Fragen Sie vor der Anwendung einen Arzt, wenn Sie an Diabetes, 

Durchblutungsstörungen, Herzkrankheiten oder rheumatoider 
Arthritis leiden oder wenn Sie schwanger sind.

•	 Entfernen Sie das Produkt sofort, wenn Sie eine Reizung oder ein 
Brennen feststellen.

•	 Jede Zelle des Pflasters enthält Eisen, das beim Verschlucken 
schädlich sein kann. Spülen Sie daher im Falle von Verschlucken 
den Mund mit Wasser aus und kontaktieren Sie sofort eine 
Giftnotrufzentrale.

•	 Wenn der Inhalt des Wärmepflaster mit Ihrer Haut oder Ihren 
Augen in Berührung kommt, spülen Sie es sofort mit Wasser aus.

•	 Erhitzen Sie das Produkt niemals in der Mikrowelle oder 
versuchen Sie es nach dem Gebrauch nicht erneut zu erhitzen, 
da die Wärmepflaster Feuer fangen können.

•	 Nach der Verwendung im Restmüll entsorgen.
Gegenindikationen:
Wärmepflaster sollten nicht von Personen verwendet werden, die 
unempfindlich gegenüber extremen Temperaturen sind, wie z. B. 
Personen mit Durchblutungsstörungen, Diabetes, Nervenschäden, 
Lähmungen oder empfindlicher Haut. Bei der Behandlung von 
Kindern ist die Aufsicht eines Erwachsenen erforderlich.
Bei der Verwendung des Produkts:
•	 Prüfen Sie die Haut regelmäßig auf Anzeichen von Verbrennungen 

oder Blasen – sollten diese auftreten, beenden Sie die Anwendung.
•	 Wenn sich das Produkt zu heiß anfühlt, verwenden Sie das 

Produkt nicht weiter oder tragen Sie es auf der Kleidung.
•	 Üben Sie keinen zusätzlichen Druck auf das Produkt aus.
•	 Entfernen Sie das Produkt bevor Sie sich einer Magnetresonanz-

tomographie (MRT) unterziehen, um ein erhöhtes Verbrennungs-
risiko zu vermeiden.

Verwenden Sie das Produkt nicht, 
•	 wenn der Inhalt des Wärmepflasters ausläuft und/oder die 

Verpackung beschädigt oder zerrissen ist.
•	 länger als 12 Stunden innerhalb eines 24-Stunden Zeitraums.
•	 in Kombination mit Schmerzmitteln, medizinischen Lotionen, 

Cremes oder Salben.
•	 auf kranker, beschädigter oder rissiger Haut.
•	 bei Blutergüssen oder Schwellungen, die in den letzten  

48 Stunden aufgetreten sind.
•	 an Körperstellen, an welchen Sie keine Wärme spüren.

CZ Hřejivé náplasti při menstruaci
Hřejivé náplasti Jessa poskytují až 12 hodin blahodárného tepla s 
hlubokým účinkem a pomáhají ulevit od mírné menstruační 
bolesti. 2 kusy po 19,8 x 10 cm
Pokyny k aplikaci:
•	 Před použitím otevřete balení.
•	 Odstraňte ochranný papír a odkryjte lepicí stranu. Poté 

položte hřejivou náplast na bolestivou oblast tak, aby lepidlo 
doléhalo na kůži. Nyní náplast přitlačte a dejte přitom pozor, 
aby se hřejivé prvky nepřekrývaly.

•	 Může trvat až 30 minut, než náplast dosáhne teploty s 
léčebným účinkem.

•	 Pro maximální účinnost doporučujeme používat po dobu  
12 hodin.

•	 Nepoužívejte více než 12 hodin během 24 hodin.
•	 Přiložte náplast na kůži.
•	 Neohýbejte ji ani neskládejte, zvýší se tím riziko popálení.
•	 K jednorázovému použití. Po použití zlikvidujte.
Upozornění: 
•	 Tento produkt může způsobit popáleniny.
•	 Skladujte mimo dosah dětí, kojenců a zvířat.
•	 Tento produkt může způsobit svědění, zarudnutí nebo mírné 

popáleniny kůže u lidí s citlivou pokožkou nebo při 
nesprávném použití.

•	 Nepoužívejte při spánku.
•	 Během aplikace pravidelně kontrolujte pokožku.
•	 Pokud máte cukrovku, oběhové problémy, srdeční 

onemocnění, revmatoidní artritidu nebo jste těhotná, poraďte 
se před použitím se svým lékařem.

•	 V případě podráždění nebo pálení přípravek okamžitě z kůže 
odstraňte.

•	 Náplast obsahuje železo, které může být při požití škodlivé. 
Při požití vypláchněte ústa vodou a kontaktujte toxikologické 
středisko.

•	 Pokud se obsah hřejivé náplasti dostane do kontaktu s pokožkou 
nebo očima, okamžitě postiženou oblast opláchněte vodou.

•	 Neohřívejte přípravek v mikrovlnné troubě ani se jej po použití 
nepokoušejte znovu ohřát, mohlo by dojít ke vznícení hřejivé 
náplasti.

•	 Po použití zlikvidujte ve směsném odpadu.
Varování:
Při použití tohoto produktu
•	 Pravidelně kontrolujte pokožku, zda nevykazuje známky 

popálenin nebo puchýřů. Pokud ano, přerušte aplikaci.
•	 Pokud je produkt příliš horký, přestaňte jej používat nebo jej 

noste na oblečení.
•	 Nevyvíjejte na produkt tlak.
•	 Před podstoupením magnetické rezonance (MR) produkt 

odstraňte, aby se zabránilo zvýšenému riziku popálení. 
Produkt nepoužívejte
•	 v případě poškození náplasti nebo obalu.

HU Menstruációs melegítőtapasz
A Jessa melegítőtapasz akár 12 órán át tartó jóleső, mélyen ható 
meleget biztosít az enyhe menstruációs fájdalom enyhítésére.  
2 darab 19,8 x 10 cm-es tapasz.
Használati útmutató:
•	 Használat előtt nyissa ki a csomagot.
•	 Távolítsa el a védőpapírt, hogy szabaddá tegye a ragasztós 

oldalt. Ezután helyezze a melegítőtapaszt a fájdalmas 
területre úgy, hogy a ragasztós fele a bőre felé essen. Ezután 
tapassza oda erősen, és ügyeljen arra, hogy a melegítőelemek 
ne legyenek átfedésben.

•	 Akár 30 percig is eltarthat, amíg a tapasz eléri a terápiás 
hőmérsékletet.

•	 A maximális hatékonyság érdekében 12 órás viselési időt 
ajánlunk.

•	 Egy 24 órás időszakon belül ne viselje 12 óránál hosszabb ideig.
•	 Helyezze a tapaszt kisimítva a bőrére.
•	 Ne hajtsa és ne csavarja össze, mert ez növeli az égési 

sérülések kockázatát.
•	 Kizárólag egyszeri használatra. Használat után 

ártalmatlanítsa.
Megjegyzések: 
•	 Ez a termék égési sérülést okozhat.
•	 Gyermekektől, csecsemőktől és állatoktól elzárva tartandó.
•	 Ez a termék viszketést, bőrpírt vagy enyhe bőrégést okozhat 

érzékeny bőrűeknél vagy nem megfelelő használat esetén.
•	 Ne használja alvás közben.
•	 Rendszeresen ellenőrizze a bőrét az alkalmazás során.
•	 Használat előtt kérdezze meg orvosát, ha cukorbetegségben, 

keringési zavarban, szívbetegségben vagy reumás ízületi 
gyulladásban szenved, vagy ha terhes.

•	 Irritáció vagy égés esetén azonnal távolítsa el a terméket a 
bőrről.

•	 A tapasz vasat tartalmaz, ami lenyelve ártalmas lehet. 
Lenyelés esetén öblítse ki a száját vízzel, és lépjen 
kapcsolatba a méregellenőrző központtal.

•	 Ha a tapasz beltartalma érintkezésbe kerül a bőrrel vagy a 
szemmel, azonnal öblítse ki vízzel.

•	 Ne melegítse a terméket mikrohullámú sütőben, és használat 
után ne próbálja újra felmelegíteni, mert a melegítőtapasz 
meggyulladhat.

•	 Használat után helyezze a háztartási hulladékba.
Figyelmeztetések:  
A termék használata során
•	 Rendszeresen ellenőrizze, hogy a bőrön nincsenek-e égési 

sérülések vagy hólyagok. Ebben az esetben hagyja abba az 
alkalmazást.

•	 Ha a terméket túl forrónak érzi, hagyja abba a használatát, 
vagy viselje ruházaton.

•	 gemeinsam mit anderen Wärmearten.
•	 bei Personen, die nicht in der Lage sind, das Produkt zu 

entfernen, einschließlich Kindern, Kleinkindern und älteren 
Menschen.

•	 bei Personen, die nicht in der Lage sind, alle Gebrauchsan-
weisungen zu befolgen.

Beenden Sie die Anwendung und suchen Sie einen Arzt auf,
•	 wenn sich der Schmerz verschlimmert oder länger als 7 Tage 

anhält.
•	 wenn Sie an der Stelle, an der Sie das Produkt verwenden, 

Beschwerden, Brennen, Schwellungen, Ausschlag oder andere 
Veränderungen der Haut feststellen.

Transport und Lagerung:
•	 Das Produkt kann bei Raumtemperatur in trockener und 

belüfteter Umgebung gelagert und transportiert werden.
Inhaltsstoffe: 
Eisenpulver, Aktivkohle, Kieselgur, Salz, Wasser.
Im Zusammenhang mit dem Produkt auftretende schwer- 
wiegende Vorfälle sind dem Hersteller und der zuständigen 
Behörde zu melden.
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•	 více než 12 hodin během 24 hodin.
•	 v kombinaci s léky proti bolesti, krémy, mastmi nebo léčivými 

tinkturami.
•	 na nemocnou, poškozenou nebo popraskanou kůži.
•	 na modřiny nebo otoky, které se objevily během posledních  

48 hodin.
•	 na oblastech těla, kde necítíte teplo.
•	 v kombinaci s jinými formami tepla.
•	 u osob, které nemohou produkt odstranit samy, včetně dětí, 

kojenců a starších osob.
•	 u osob, které nejsou schopny dodržovat všechny pokyny pro 

použití.
Produkt přestaňte používat a poraďte se s lékařem v případě, 
•	 že bolest zesílí nebo přetrvá déle než 7 dní.
•	 že se objeví příznaky, pálení, otok, vyrážka nebo jiné kožní 

změny.
Přeprava a skladování
•	 Produkt lze skladovat a přepravovat při pokojové teplotě v 

suchém a větraném prostředí.
Závažné události, ke kterým dojde v souvislosti s výrobkem, musí 
být nahlášeny výrobci a příslušnému úřadu.
Vyrobeno v Číně. 
Distributor pro ČR: dm drogerie markt s.r.o., F. A. Gerstnera 
2151/6, 370 01 České Budějovice, tel.: 800 100 808
Poslední aktualizace informací: 01.12.2023

•	 Ne gyakoroljon további nyomást a termékre.
•	 Az égési sérülések fokozott kockázatának elkerülése 

érdekében távolítsa el a terméket, mielőtt mágneses 
rezonanciás képalkotó vizsgálatnak (MRI) vetné alá magát.

Ne használja:
•	 ha sérült a tapasz vagy a csomagolás;
•	 24 órán belül 12 óránál hosszabb ideig;
•	 fájdalomcsillapítókkal, krémekkel, kenőcsökkel vagy 

gyógyhatású krémekkel együtt;
•	 beteg, sérült vagy repedt bőrön;
•	 az elmúlt 48 órában kialakult véraláfutás vagy duzzanat esetén;
•	 a test olyan területein, ahol nem érzi a meleget;
•	 más hőforrásokkal kombinálva;
•	 olyan személyeknél, akik önállóan nem tudják eltávolítani a 

terméket, beleértve a gyermekeket, kisgyermekeket és időseket;
•	 olyan személyeknél, akik nem tudják követni a használatra 

vonatkozó összes utasítást.
Hagyja abba a termék használatát, és forduljon orvoshoz:
•	 ha a fájdalom súlyosabbá válik, vagy több mint 7 napig fennáll;
•	 ha panaszokat, égő érzést, duzzanatot, kiütéseket vagy egyéb 

bőrelváltozásokat tapasztal.
Szállítás és tárolás: 
•	 A termék szobahőmérsékleten, száraz és jól szellőző 

környezetben tárolható és szállítható.
A termékhez kapcsolódó súlyos incidenseket jelenteni kell a 
gyártónak és az illetékes hatóságnak.
Származási hely: Kína. 
Forgalmazza: dm Kft., 2046 Törökbálint, Depo Pf. 4.
Az információk legutóbb frissítve: 01.12.2023

PL Plaster rozgrzewający Prioden
Plastry rozgrzewające Jessa działają łagodząco i zapewniają 
przyjemne ciepło nawet przez 12 godzin, przynosząc ulgę w 
dolegliwościach bólowych związanych z menstruacją.  
2 sztuki o wymiarach 19,8 x 10 cm.
Wskazówki dotyczące użytkowania:
•	 Przed użyciem otwórz opakowanie
•	 Oderwij warstwę ochronną, aby odsłonić samoprzylepną 

stronę plastra. Następnie umieść plaster rozgrzewający na 
obolałym miejscu w taki sposób, aby strona samoprzylepna 
przylegała do skóry. Przyklej plaster mocno i upewnij się, że 
elementy grzewcze nie nachodzą na siebie.

•	 Czas potrzebny na rozgrzanie się plastra do temperatury 
docelowej może wynieść do 30 minut.

•	 Aby uzyskać maksymalną skuteczność, zalecamy noszenie 
przez 12 godzin.

•	 Nie nosić dłużej niż 12 godzin w ciągu 24 godzin.
•	 Umieścić plaster płasko na skórze.
•	 Nie należy go składać ani zwijać, ponieważ zwiększa to ryzyko 

poparzenia.
•	 Do jednorazowego użytku. Wyrzucić po użyciu.
Wskazówki: 
•	 Ten produkt może spowodować oparzenia.
•	 Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci, niemowląt i 

zwierząt.
•	 Produkt może wywołać swędzenie, zaczerwienienie lub łagodne 

podrażnienia skóry u osób posiadających skórę wrażliwą lub w 
przypadku niewłaściwego stosowania. 

•	 Produkt nie powinien być stosowany podczas snu.
•	 Po nałożeniu należy często sprawdzać skórę.
•	 W przypadku cukrzycy, niewydolności krążenia, chorób serca, 

reumatoidalnego zapalenia stawów lub ciąży należy 
skonsultować się z lekarzem.

•	 W razie wystąpienia podrażnienia lub pieczenia należy 
natychmiast usunąć produkt ze skóry.

•	 Plaster zawiera żelazo, które może być szkodliwe w przypadku 
połknięcia. W razie połknięcia przepłukać usta wodą i 
skontaktować się z ośrodkiem leczenia zatruć.

•	 W przypadku kontaktu zawartości plastra termicznego ze skórą 
lub oczami, należy natychmiast przemyć je wodą.

•	 Nie podgrzewać produktu w kuchence mikrofalowej ani nie 
próbować podgrzewać go ponownie po użyciu, ponieważ może 
dojść do zapłonu plastra rozgrzewającego.

•	 Po użyciu wyrzucić do pojemnika z odpadami zmieszanymi.



BG Топлинни пластири за менструална болкаn
Топлинните пластири Jessa осигуряват до 12 часа 
успокояваща дълбока топлина, като помагат за облекчаване 
на леката менструална болка. 2 бр. 19,8 x 10 cm.
Указания:
•	 Този продукт може да причини изгаряния.
•	 Да се съхранява на място, недостъпно за деца, бебета и 

животни.
•	 Този продукт може да причини сърбеж, зачервяване или 

леки изгаряния на кожата при хора с чувствителна кожа 
или ако се използва неправилно.

•	 Да не се използва по време на сън.
•	 Редовно проверявайте кожата по време на употреба.
•	 Консултирайте се с лекар преди употреба, ако имате 

диабет, лошо кръвообращение, сърдечно заболяване или 
ревматоиден артрит или ако сте бременна.

•	 В случай на дразнене или изгаряне незабавно отстранете 
продукта от кожата.

•	 Пластирът съдържа желязо, което може да бъде вредно 
при поглъщане. При поглъщане изплакнете устата с вода 
и се свържете с центъра за контрол на отравянията.

•	 Ако съдържанието на топлинния пластир влезе в контакт 
с кожата или очите, изплакнете незабавно с вода.

•	 Не затопляйте продукта в микровълнова печка и не се 
опитвайте да го затоплите отново след употреба, тъй като 
топлинните пластири могат да се запалят.

•	 Да се изхвърля в остатъчните отпадъци след употреба.
Предупреждения: 
Противопоказания
•	 Топлинните пластири не трябва да се използват от хора, 

които са нечувствителни към екстремни температури, като 
например хора с проблеми с кръвообращението, диабет, 
увреждане на нервите, парализа или чувствителна кожа. 
При лечение на деца е необходим надзор от възрастен.

•	 При употребата на този продукт
•	 Проверявайте кожата редовно за признаци на изгаряния 

SK Menštruačná hrejivá náplasť
Hrejivé náplasti Jessa majú hĺbkový hrejivý účinok až 12 hodín a 
pomáhajú zmierniť mierne bolesti pri menštruácii.  
2 kusy 19,8 x 10 cm.
Pokyny k používaniu:
•	 Pred použitím otvorte obal.
•	 Odstráňte ochranný papier, aby sa odkryla lepiaca strana. 

Potom priložte hrejivú náplasť na bolestivú oblasť lepiacou 
stranou k pokožke. Pritlačte ju a dbajte na to, aby sa hrejivé 
prvky neprekrývali.

•	 Môže trvať až 30 minút, kým náplasť dosiahne terapeutickú teplotu.
•	 Pre maximálnu účinnosť odporúčame nosiť 12 hodín.
•	 Nenoste náplasť viac ako 12 hodín v priebehu 24 hodín.
•	 Priložte náplasť na kožu.
•	 Neohýbajte ju ani nepreväzujte, pretože sa zvýši riziko popálenín.
•	 Iba na jednorazové použitie. Po použití zlikvidujte.
Upozornenia: 
•	 Tento výrobok môže spôsobiť popáleniny.
•	 Udržiavajte mimo dosahu detí, bábätiek a zvierat.
•	 Tento výrobok môže spôsobiť svrbenie, začervenanie alebo 

ľahké popáleniny kože u ľudí s citlivou pokožkou alebo pri 
nesprávnom použití.

•	 Nepoužívajte počas spánku.
•	 Pravidelne kontrolujte pokožku počas aplikácie.
•	 Pred použitím sa obráťte na svojho lekára, ak máte cukrovku, 

problémy s obehovým systémom, srdcové choroby alebo 
reumatoidnú artritídu, alebo ak ste tehotná.

•	 V prípade podráždenia alebo pálenia výrobok okamžite 
odstráňte z pokožky.

•	 Náplasť obsahuje železo, ktoré môže byť pri prehltnutí 
škodlivé. Pri prehltnutí vypláchnite ústa vodou a kontaktujte 
toxikologické centrum.

•	 Ak sa obsah hrejivej náplasti dostane do kontaktu s pokožkou 
alebo očami, ihneď ich vypláchnite vodou.

•	 Výrobok neohrievajte v mikrovlnnej rúre ani sa ho po použití 

HRBA Grijaći menstrualni flasteri
Grijaći flasteri Jessa pružaju do 12 sati umirujuće dubinske 
topline, pomažući u ublažavanju blage menstrualne boli.  
2 komada po 19,8 x 10 cm.
Upute za upotrebu:
•	 Otvorite pakiranje prije upotrebe.
•	 Uklonite zaštitni papir kako biste izložili ljepljivu stranu. Zatim 

položite toplinski flaster na bolno područje tako da ljepilo 
prianja na kožu. Nakon toga ga čvrsto pričvrstite i pripazite na 
to da se grijaći elementi ne preklapaju.

•	 Može biti potrebno do 30 minuta da flaster dosegne terapijsku 
temperaturu.

•	 Za maksimalnu učinkovitost preporučujemo vrijeme nošenja 
od 12 sati.

•	 Nemojte nositi dulje od 12 sati u razdoblju od 24 sata.
•	 Postavite flaster ravno na kožu.
•	 Nemojte ga presavijati niti skupljati jer to povećava rizik od 

opeklina.
•	 Samo za jednokratnu upotrebu. Zbrinite nakon upotrebe.
Napomene: 
•	 Ovaj proizvod može uzrokovati opekline.
•	 Čuvajte ga izvan dohvata djece, beba i životinja.
•	 Ovaj proizvod može uzrokovati svrbež, crvenilo ili blage 

opekline kože kod osoba s osjetljivom kožom ili ako se ne 
upotrebljava pravilno.

•	 Nemojte upotrebljavati tijekom spavanja.
•	 Redovito provjeravajte kožu tijekom upotrebe.
•	 Posavjetujte se sa svojim liječnikom prije upotrebe ako imate 

dijabetes, slabu cirkulaciju, srčanu bolest, reumatoidni artritis 
ili ako ste trudni.

•	 U slučaju iritacije ili pečenja odmah uklonite proizvod s kože.
•	 Flaster sadrži željezo koje može biti štetno ako se proguta.  

U slučaju gutanja isperite usta vodom i obratite se centru za 
kontrolu trovanja.

•	 Ako sadržaj toplinskog flastera dospije u dodir s kožom ili 

Ostrzeżenia:
Podczas korzystania z tego produktu
•	 Należy regularnie oglądać skórę pod kątem oznak oparzeń lub 

pęcherzy. W razie ich wystąpienia, przerwać stosowanie.
•	 Jeśli produkt jest zbyt gorący, należy przerwać jego stosowanie lub 

nakładać go przez ubranie.
•	 Nie wywierać nadmiernego nacisku na produkt.
•	 Przed poddaniem się badaniu rezonansem magnetycznym (MRI) 

należy usunąć produkt, aby uniknąć zwiększonego ryzyka oparzeń.
Nie używaj plastra:
•	 jeżeli plaster lub opakowanie są uszkodzone,
•	 przez czas dłuższy niż 12 godzin w ciągu doby;
•	 jeśli stosujesz leki przeciwbólowe, kremy, maści lub balsamy 

lecznicze,
•	 na chorą, uszkodzoną lub popękaną skórę,
•	 jeśli w ciągu ostatnich 48 godzin pojawiły się siniaki lub obrzęki,
•	 na częściach ciała, które nie są wrażliwe na ciepło,
•	 w połączeniu z innymi środkami i urządzeniami 

rozgrzewającymi,
•	 w przypadku osób, które nie są w stanie samodzielnie usunąć 

produktu, w tym dzieci, niemowląt i osób starszych,
•	 w przypadku osób, które nie będą w stanie przestrzegać 

wszystkich zasad użytkowania.
W przypadku wystąpienia poniższych objawów przerwij 
stosowanie i skonsultuj się z lekarzem: 
•	 jeśli ból nasila się lub utrzymuje się dłużej niż 7 dni,
•	 jeśli pojawi się dyskomfort, pieczenie, obrzęk, wysypka lub 

inne zmiany skórne.
Transport i przechowywanie
•	 Produkt może być przechowywany i transportowany w 

temperaturze pokojowej w suchym i wentylowanym środowisku.
Poważne incydenty związane z produktem należy zgłaszać do 
producenta oraz właściwego organu administracji publicznej.
Wyprodukowano w Chinach.
Dystrybucja w Polsce: dm-drogerie markt sp. z o.o.,  
ul. Jaworska 13, PL-53-612 Wrocław, www.dm.pl, +48 800 909 606.
Stan informacji: 01.12.2023

или мехури. При такъв случай преустановете употребата.
•	 Ако продуктът се усеща твърде горещ, преустановете 

употребата или носенето върху дрехите.
•	 Не прилагайте допълнителен натиск върху продукта.
•	 Отстранете продукта, преди да се подложите на 

ядрено-магнитен резонанс (ЯМР), за да избегнете повишен 
риск от изгаряния.

Да не се използва
•	 при повреден пластир или повредена опаковка.
•	 повече от 12 часа в рамките на 24-часов период.
•	 заедно с болкоуспокояващи, кремове, мехлеми или 

медицински лосиони.
•	 върху болна, увредена или напукана кожа.
•	 при наличие на синини или подуване, възникнали през 

последните 48 часа.
•	 в области на тялото, където не усещате топлина.
•	 в комбинация с други форми на топлина.
•	 върху лица, които не могат да отстранят продукта сами, 

включително деца, бебета и възрастни хора.
•	 върху лица, които не са в състояние да следват всички 

инструкции за употреба.
•	 Прекратете употребата и се консултирайте с лекар
•	 ако болката се влоши или продължи повече от 7 дни.
•	 ако се появят дискомфорт, парене, подуване, обриви или 

други кожни промени.
Транспортиране и складиране 
•	 Продуктът може да се складира и транспортира при стайна 

температура в суха и проветрива среда.
Съставки:
•	 Желязо на прах, активен въглен, диатомична пръст, сол, 

вода.
Сериозните инциденти, възникнали във връзка с продукта, 
трябва да се докладват на производителя и на компетентния 
орган.
Произведено в Китай.
Дистрибутор: “дм България” ЕООД, ул. „Никола Тесла“ № 5, 
ет. 6, 1574 София, е-mail: info@dm-drogeriemarkt.bg
Дата на актуализиране на информацията: 01.12.2023 г.

nepokúšajte znovu zohriať, pretože by sa mohol vznietiť.
•	 Po použití zlikvidujte v netriedenom odpade.
Upozornenia:
Pri používaní tohto výrobku
•	 Pravidelne kontrolujte pokožku, či nie sú na nej popáleniny 

alebo pľuzgiere. V takom prípade prerušte aplikáciu.
•	 Ak je výrobok príliš horúci, prestaňte ho používať alebo ho noste 

na oblečení.
•	 Nevyvíjajte na výrobok dodatočný tlak.
•	 Pred vyšetrením magnetickou rezonanciou (MRI) výrobok 

odstráňte, aby ste predišli zvýšenému riziku popálenín.
Nepoužívajte 
•	 v prípade poškodenej náplasti alebo poškodeného obalu.
•	 dlhšie ako 12 hodín v priebehu 24 hodín.
•	 spolu s liekmi proti bolesti, krémami, masťami alebo liečivými 

emulziami.
•	 na chorú, poškodenú alebo popraskanú pokožku.
•	 pri podliatinách alebo opuchoch, ktoré sa objavili v priebehu 

posledných 48 hodín.
•	 na miestach na tele, kde necítite teplo.
•	 v kombinácii s inými formami tepla.
•	 u osôb, ktoré si nemôžu odstrániť výrobok sami, vrátane detí, 

dojčiat a starších osôb.
•	 u osôb, ktoré nie sú schopné dodržiavať všetky pokyny na použitie.
Prestaňte náplasť používať a poraďte sa s lekárom
•	 ak sa bolesť zosilňuje alebo pretrváva dlhšie ako 7 dní.
•	 ak sa objavia ťažkosti, pálenie, opuch, vyrážky alebo iné kožné 

zmeny.
Preprava a skladovanie
•	 Výrobok sa môže skladovať a prepravovať pri izbovej teplote v 

suchom a vetranom prostredí.
Závažné incidenty, ktoré sa vyskytnú v súvislosti s týmto výrobkom, 
sa musia nahlásiť výrobcovi a príslušnému orgánu. 
Vyrobené v Číne.
Distribútor: dm drogerie markt s.r.o., Na pántoch 18,  
831 06 Bratislava.
Aktualizácia informácií: 01.12.2023

očima, odmah isperite vodom.
•	 Ne zagrijavajte proizvod u mikrovalnoj pećnici niti ga 

pokušavajte zagrijati nakon upotrebe jer se toplinski flasteri 
mogu zapaliti.

•	 Zbrinite u miješanom otpadu nakon upotrebe.
Upozorenja:
Pri upotrebi ovog proizvoda
•	 Redovito provjeravajte ima li na koži naznaka opeklina ili 

mjehurića. U tom slučaju obustavite upotrebu.
•	 Ako je proizvod prevruć, prestanite ga upotrebljavati ili ga nosite 

na odjeći.
•	 Ne primjenjujte dodatni pritisak na proizvod.
•	 Uklonite proizvod prije snimanja magnetskom rezonancijom 

(MRI) kako biste izbjegli povećani rizik opeklina.
Nemojte upotrebljavati 
•	 u slučaju oštećenog flastera ili oštećene ambalaže.
•	 dulje od 12 sati u razdoblju od 24 sata.
•	 zajedno s lijekovima protiv bolova, kremama, mastima ili 

ljekovitim losionima.
•	 na bolesnoj, oštećenoj ili napukloj koži.
•	 u slučaju modrica ili oteklina koje su se pojavile u posljednjih 

48 sati.
•	 na područjima tijela gdje ne osjećate toplinu.
•	 u kombinaciji s drugim oblicima topline.
•	 kod osoba koje ne mogu samostalno ukloniti proizvod, 

uključujući djecu, dojenčad i starije osobe.
•	 kod osoba koje se ne mogu pridržavati svih uputa za upotrebu.
Obustavite upotrebu i posavjetujte se s liječnikom
•	 ako se bol pogorša ili traje dulje od 7 dana.
•	 ako se pojave nelagoda, peckanje, oteklina, osip ili druge 

promjene na koži.
Prijevoz i skladištenje
•	 Proizvod se može skladištiti i prevoziti na sobnoj temperaturi u 

suhom i prozračenom okruženju.
Ozbiljne slučajeve koji nastupe u vezi s proizvodom potrebno je 
prijaviti proizvođaču i nadležnom tijelu. 
Proizvedeno u Kini.
Distributer za HR: dm-drogerie markt d.o.o., Kovinska 5a,  
10090 Zagreb, www.dm.hr, tel. 0800-365 86 33.
Stanje informacija: 01.12.2023
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Bei beschädigter Verpackung nicht verwenden./ Nepoužívejte, pokud je 
obal poškozený./ Ne használja, ha a csomagolás sérült./ Nie używaj, jeśli 
opakowanie jest uszkodzone./ Да не се използват, ако опаковката е 
повредена./ Nepoužívajte, ak je obal poškodený./ Nemojte upotrebljavati 
ako je ambalaža oštećena./ Ne koristite ako je pakovanje oštećeno.
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